


 

AVANT L’ENTRETIEN  

INTERPRÈTES 

Faites le point  avec les autres participants sur : 

 l’affaire en cours (soulignez tout problème ou besoin 

spécifique), 

 les stratégies d’entretien prévues. 
 

Signalez aux autres participants qu’une interprétation de qualité 

requiert de la préparation, au même titre que toute autre 

prestation professionnelle. 
 

Convenez avec les autres professionnels de la disposition et de 

l’attribution des sièges. 
 

Convenez du type d’interprétation et déterminez si vous 

emploierez la 1
re 

ou la 3
e
 personne du singulier pour vous 

adresser au mineur. 
 

Signalez toute difficulté relative au langage de l’enfant ou les 

exigences spécifiques à la situation, et envisagez différentes 

stratégies d’adaptation. 
 

Gardez à l’esprit qu’il vous faut être impartial dès lors que 

les différentes parties sont en présence. 
 

AUTRES PROFESSIONNELS  
 Sollicitez un interprète professionnel dès que vous apprenez 

que la langue maternelle ou la langue d’expression privilégiée 

de l’enfant n’est pas la vôtre. 

 L’interprète doit être extérieur à la famille de l’enfant. 

 Assurez-vous que l’interprète choisi maîtrise la langue 

de l’enfant. 

Permettez à l’interprète de se préparer, comme tout autre 

professionnel, afin qu’il puisse fournir une interprétation de 

qualité (remettez-lui par exemple les documents nécessaires). 

Faites le point avec l’interprète dans une salle séparée sur : 

 l’affaire en cours. 

 les stratégies d’entretien prévues. 

Convenez de la technique d’interprétation et des stratégies de 

coopération et d’interaction. 

Convenez de la disposition et de l’attribution des sièges avec 

l’interprète. 

Assurez-vous que l’impartialité est respectée dès lors que 

les différentes parties sont réunies. 

PENDANT L’ENTRETIEN  

INTERPRÈTES 

 

Demandez à être présenté à l’enfant et à ce que votre rôle soit 

clairement expliqué avant le début de l’entretien. 

 

Reproduisez la manière dont l’enfant s’exprime (registre de 

langue, mots employés, communication non-verbale, etc.). 

 

 Ne dirigez pas le processus de communication. 

 

 N’interrompez pas le récit de l’enfant. Faites passer vos 

demandes de clarification ou de répétition par les autres 

professionnels si vous avez besoin de parler à l’enfant. 

 

Restez neutre, ne montrez pas vos émotions et ne les laissez 

pas influer sur votre interprétation. 

 

Respectez l’enfant et évitez toute attitude condescendante. 

 

Ne prenez pas d’initiatives telles qu’adapter votre langage 

aux besoins de l’enfant. Cette responsabilité incombe aux 

autres professionnels impliqués. 

 

Respectez les silences : ils peuvent faire partie du processus 

de communication. 

 
AUTRES PROFESSIONNELS 

 

Présentez l’interprète et expliquez les règles de base de 

communication entre les différents acteurs de l’entretien 

avant que celui-ci ne commence.  

 

Menez l’entretien. Il vous incombe : 

 d’adapter votre langage en fonction de l’âge, de la 

maturité et des besoins de l’enfant, 

 d’expliquer les mots difficiles et le vocabulaire 

technique / juridique, 

 de  demander des précisions si elles sont nécessaires 

 

Remplacez l’interprète s’il ne convient pas pour cette 

mission. 

APRÈS L’ENTRETIEN  

INTERPRÈTES 

 

Demandez un débriefing en présence de tous les 

professionnels impliqués afin d’aborder tout problème 

spécifique à l’interprétation. 

 

N’exprimez pas d’opinion personnelle, même si vous y 

êtes invité. 

 

Ne conservez ni notes ni documents à l’issue de 

l’entretien. 

 

Sachez que l’entretien peut vous affecter personnellement. 

En cas de troubles persistants ou récurrents, adressez-vous 

à l’institution qui vous a employé ou à l’organisme auquel 

vous appartenez pour bénéficier d’un accompagnement 

psychologique. 

 
AUTRES PROFESSIONNELS  

 

Demandez un débriefing en présence de tous les 

professionnels impliqués pour permettre à l’interprète de 

souligner tout problème spécifique à l’interprétation. 

 

N’invitez pas l’interprète à donner son opinion personnelle 

sur les personnes impliquées ou sur l’affaire en cours. 

 


